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Gaarren Baha Africa kessa kan jiruti intalti xinno
tokko harmaee ishee waijjiin hojii qonnaa hojati.
Magan ishee Waangaarii dha.

In a village on the slopes of Mount Kenya in East
Africa, a little girl worked in the fields with her
mother. Her name was Wangari.
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Yeroon isheen bayee jallattu eega aduun dhitee
boda. Yeroo dunkanaayee fuduraalen arguu
dadhaabade sa'an gara manaa ittideeman
gahee jechuudha. Daandii galloo gabattee laga
ceetee deemiti.

Her favourite time of day was just after sunset.
When it got too dark to see the plants, Wangari
knew it was time to go home. She would follow
the narrow paths through the fields, crossing
rivers as she went.

Waangaariin bara 2003 du’an bogate garu yeroo
mukken baredaa arginu mara ishee yadachuu
nidandenya.

Wangari died in 2011, but we can think of her
every time we see a beautiful tree.
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Barumaa bayee jallate. Waangaariin akkuma
kitaaba dubsituun bayee baratee. Qaphixi garii
waan galmisisteef gara biyyaa Ameerikaati carra
barnoota argate. waaee adunynaa baruf bayee
barbadee turtee.

She liked to learn! Wangari learnt more and
more with every book she read. She did so well
at school that she was invited to study in the
United States of America. Wangari was excited!
She wanted to know more about the world.

Turtii kessa, mukken harawn garaa daggalaati
guddatan. Laggenis ya'uu calgaban. Ergaan
Waangaarii Afrikaa hunda kessati tamsa’ee.
Harra mukken miilyoonatu sangi Waangaarii
irra margaa jiru.

As time passed, the new trees grew into forests,
and the rivers started flowing again. Wangari's
message spread across Africa. Today, millions of
trees have grown from Wangari’s seeds.
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Adaduma barateen ummataa keeniyaa akka
jallachaa turte barte. Akka isaan bilisaa fi
mirgaana jiraatan barbaade. Addada bayee
barachaa deemtuun biyyaa ishee jalachuu
calgabde.

The more she learnt, the more she realised that
she loved the people of Kenya. She wanted
them to be happy and free. The more she learnt,
the more she remembered her African home.

Yeroo barnoota ishee xummurtu, gara biyya
ishee Keeniyaati debitee garu biyyi ishee bayee
jijiramtee turte. Masiin bayeen umamaaniru.
Dubartiin qoraan lafa cabsattu hingabdu.
Umanni bayee hiyoome ijoolen isaanis
waannyaatan dhaban.

When she had finished her studies, she returned
to Kenya. But her country had changed. Huge
farms stretched across the land. Women had no
wood to make cooking fires. The people were
poor and the children were hungry.



